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EMLÉKSOROK. 
III. A jó baráthoz.

Hogy jó barát volt Damon s Pythias, 
Tudjuk mi azt nagyon.
Egyik a másikért, hajh, zálogul 
Maradt el egykoron.
Hogy jobb barátok vagyunk, mint azok. 
Az is csak tiszta sor:
Mert egymásért, hajh, zálogba adank 
Óránkat annyiszor !

IV. Hitelezőimhez.
Lesik, várják, hogy már mikor 
Jön meg a pénzem,
Éhes vadakként rontanak 
Rám, hogyha lészen.
Már megkaptam a pénzemet.
Rejti kabátom :
,.De én nem mondom senkinek,
Ki nem kiáltom!“

V. A régi bölcsekhez.
Azt mondátok, ti bölcs urak,
Hogy hallgatni arany.
Nem voltatok joghallgatók,
Tudom bizonyosan.
Mert másként nem mondottatok 
Volna ily zöldeket,
Hallgatni csak vizsgálaton,
De ott aztán lehet!

I. Egy végrehajtó emlékkönyvébe.
Ha látlak, messziről már 
Süveget emelek,
A modorom szívélyes,
Kézfogásom meleg.
Pedig a vers intelme 
A szivemen van ám :
„Nem mondom, hogy szeretlek, 
Mihaszna mondanám ?“

II. A hitveshez.
Emlékszel még az esküvésre,
Mit pap előtt tevénk ?
A te szived már elfeledte 
Amaz olt ári fényt.
De én ha látom a papot, ki 
Esketett akkoron,
Eszembe jut mindig, mert néki 
Stóláját még „hozom“.

Pagát P=epi.
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Polgármester. Tekintetes közgyűlés, ezennel 
megnyitom a gyűlést, igen örvendek, hogy a mér- 
tékliitelesités és disznószállás mágnese ily szép vas­
kalapokat vonzott ide. (Egerváry indokolni akarja 
a megnyitót, de közbevág a :)

Főjegyző. Tatiktetik tatiktetik tatiktetik . . . 
....................................................tatiktetik.

Közgyűlés. Tatiktetik.
Kozits tanácsos. Van szerencsém előterjesz­

teni a mértékhitelesitési ügyet. Jelentem t. Köz» 
gyűlés, hogy a bizottság hét évi keresés, hetvenhét 
ülés és hétszázhetvenhét közgyűlési elodázás után 
a Stadler»féle telket ajánlja megvételre, (Általános 
mozgósítás az újvárosi asztalvégen, torokköszörü- 
lés, hmmölés és elégedetlen czihelődés. Egerváry 
indokolni akar, de fölkel:)

Szentmihályi. Tekintetes közgyűlés! Mi, Győr- 
ujvárosiak nem fogadhatjuk el ezt a tervet. Mert 
kérem alássan, van a városnak sok telke. Itt van 
például a főtér. Egész héten üres. kivéve hetivá» 
sárokat. Minek heverjen ez a tér haszontalanul. 
Nem hoz semmi hasznot, tehát nem képvisel semmi 
tőkét. Ellenben a Stadler telek, amit megakarunk 
venni, az pénzt kóstál. Ide kell helyezni tehát a 
mértékhitelesítő bódét és a tetejébe egy tornyot 
építeni, abba a toronyba lakjék a mértékhite'esítő 
és onnan ellenőrizze a rendőrkapitányságot. Más­
részt azonban van Újvárosban a festő utczában egy 
bádogos, van annak egy literje, ezt a litert a jövő 
esztendőben hitelesíteni kell. Már most kérdem a tck. 
közgyűléstől, nem istentelenség lenne azt a szegény, 
azt az ártatlan, azt a derék, azt a jó iparost 
(könyeket hullat a képzelt literbe) kilárasztanók a 
szeszgyárhoz, a literes fazekat hitelesíteni! ? ! Hát 
nem könnyebben huzza be ß steier ló a szeszgyár 
hordóit újvárosba, a bádogos mesterhez? Hiszen 
6 ló soktal erősebb, mint egy szegény iparos! — 
(Igaz ! a szélsőbalról.) Állítsuk tehát a mértékhite-

I lesitő szint a festő-utezába. (Két festőutczai lakos 
álénk helyeslést visz véghez.) En, tisztelt közgyű­
lés, nem bizhatom a Kozits-féle bizottságban, ké­
rem tehát abba még magamat beleyálasztatni. (En­
gem is, engem is ! hangoka szélsőbalon.) lovabba 
tek. bisottság, azon — igen rövid leszek — a 
szeszgyár m lletti funduson m-m lehet vizleveze» 
tést csinálni 8000 frton alul. Mert engedjenek meg, 
de azt hiszem, hogy egy mérnök nem eit ahhoz. 
Kérem tehát a közgyűlést, méltóztazsék elfogadni 
az ajánlataimat, még pedig valamennyit és épít- 
sünk mindenhová mértékhitelesitési házat, csak oda 
ne, ahova a bizottság mondja. (Elénk helyeslés a 
baloldalon, Egerváry indokolni akarja a helyeslést,
dt feláll:) . , ,

Hechtl. En is hozzájárulok az indítványhoz, 
azzal a külöubséogel, hogy Nádorvárosba kíván­
nám helyezni. — (Egerváry indokolni akarja, de 
elébe vág :)

Domonkos: Tisztelt bizottság, nézetem sze« 
riut igen hozzájárulok az indítványhoz, azzal a 
módosítással, hogy a molnárok telke elé kell állí­
tani. (Egyszerre húszán felállnak, mind más-más 
helyre akarják helvezni a hivatalt, de már akkor
feláll;) “ , . ,

Egerváry. Tekintetes főispán ur, meltosagos 
közgyűlés! Éu ezt az indítványt igen helyesnek 
találom, amit Szentmiháiyi képviselőtársam tett, 
miért, mert a többi semmit sem ér. Én igenis azt 
indítványozom, hogy a Veszelovszky»féle ház he­
lyére emeljük a hivatalt, miért mert az a hely 
igen szabálytalan, ha tehát oda még egy szabály­
talan házikót s cgv díszes sövénykeritést vezetünk, 
az szabályos lesz. Indokolom állításomat. ludjuk 
azt a latinból, hogy két tagadás egy állítást ke» 
pez, két szabálytalanság tehát egy szabályosságot. 
Miért mert — igen rövid leszek tekintetes köz­
gyűlés — a mérnöki tudomány már annyira ha­
ladt, hogy fából igen könnyen lehet vaskarikát 
csinálni. En tehát indítványozom, hogy a Vészé» 
lovszky-telekre emeljük a hivatalt. Másrészt kérem 
alássan melegen pártolom azon tisztelt indítványt, 
tekintetes közgyűlés, amelyet Hecliíl képviselő ur 
tett, mert valóban magam sem tudnék szebb he 
lyet, mint Nádorvárosbau a békavárban. Miért 
mert itt vízvezeték sem kell, tavaszezal ugyanis 
méltóságos közgyűlés tekintetes főispán, annyi viz 
van ott, hogy egész eszb-ndőre elláthatjuk belőle 
magunkat, igy tehát ezen a részen megtakarítjuk 
azt, amit máshol elvesztünk.Enuél jobb helyet magam 
sem tudnék, én tehát határozottan ezt bátorkodom 
ajánlani. Másrészt tekintetes bizottság, csatlakozom 
azon indítványhoz, hogy a mértékhitelesítő hivatal 
a festő utczába helyeztessék, miért mert tekintetes 
küzispán, méltóságos főgyülés, ez a festő utcza az,

! amely a festőuteza. Ennek folytán én ezen alkal» 
más helyet el nem ejteném semmiesetre sem, mi- 

í ért mert a város érdeke ezt kívánja. Azon» 
I ban a tekintetes közgyűlés, a bizottság által 

ajánlatba hozott Stadler-féle szeszgyári telek ellen
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már csak azért sem lehet kifogásom, mert az, ha­
tározottan legalkalmasabb e czélra. Nám mondom, 
ennek a teleknek a legnagyobb előnye az, hogy a 
földön terül el és igy tekintetes közispán ur, méh 
tóságos főgyülés, ki van zárva azon eshetőség, 
hogy ne a földön feküdjék. Ezt a telket nagyon 
pártolom és meg vagyok győződve, hogy egyetért 
velem a tekintetes közgyűlés, midőn egy másik 
körülményre leszek bátor — igen rövid leszek — 
felhívni a figyelmet, ez pedig az, hogy nem jó 
lenne e, sőt többet mondok, nincs más választásunk, 
mint a libalegelőre építeni a hivatalt, miért mert 
a libák legeltetése azon tényező, melylyel nekünk 
elvégre is el kell számolnunk. Azért is tekintetes 
közgyűlés — igen rövid leszek, ajánlom a liosszu- 
hidnál levő Stadler-féle városi telket, miért mert 
más már nincs hátra. (A főispán elájul, a képvise­
lők megszédülnek, a nap lehanyatlik az égről, de 
a szónok még mindig „ajánl“, mig végre Ivozits 
is Szent Pálként ajánlja magát s faképnél hagyja 
az oláhokat, mindenki elajánlja magát s hiteles ér­
tesülés szennt másnap este fél G«kor szónok is be= 
fejezte beszédét.)

Vér a vízért.
— Ballada. —

Ülvén szobájában hasonszenvi Tury, 
Gondolja magában: jó volna kis muri, 
Ámde boros muri, mert csak ez az úri 
És ez a gondolat az oldalát furi.

Ülvén szobájában hagymássi Szilágyi, 
Spiritusztól égvén keble melegágy!,
Vizet kell rá inni, legyen bár parágyi, 
Vizért vonaglának hát szivének vagyi.

Tury szobájában megnyílik az ajtó, 
Szobaleány jön be, skálára sóhajtó,
Üveg vizet hozván, nem is sejtve bajt, ó 
Különben lett volna könyveket lmllajtó.

Es szól nemes Tury : Ejnye, mi a mokkus! 
Hisz ebben a vízben sok a micrococcus! 
Aki ezt megissza, elnyeli barakkus,
Avagy béfogadja fővárosi „Kokkus !

Nosza, gyere elő, te kis peneczilus,
Faragd ki az plajbászt, pusztítson mint Nílus, 
Vagyon itt a vizben tömérdek bakczilus, 
Hogy üssön beléjök a nagy istennyilus !

Mikro- és makrobó s mindenféle gomba,
Ami csak tenyészik kiskuti vadonba,
Le is lett pipálva, úgy, hogy kiskút nyomba 
Vizes-toronyostul dőle szörnyen romba.

Akczionárusok néztek rögtön össze,
Mentek vegyészt fogni, ki őket födözze, 
Mikrobót, makróból száz fokosra főzze,
És a kiabálást szuszszal tovább győzze.

Nosza, keresésnek találás lett vége, 
Kémikust, kémikust foghatónak végre,
Egy volt a világon, felszállt az értéke, 
Hogyne ! Spirituszból szedték ki evégre.

Es leve szörnyű harcz, milyt nem pipált Spárta 
Egyik bakczilusnak, másik víznek árta,
Hét éjszaka, hét nap iszonyú harcz járta, 
Kórháznál vérfagyva nézte ezt a várta.

Már megölték egymást kegyetlen vitézek, 
Szélben széjjelhordva szállnak testi részek, 
Vizes torony mintha lenne viztől részeg,
A fejét csóválva mondja: minő vészek!

S most ha éjjelenkint nem alvó halandó 
Viztoronynak mellé kimenni hajlandó,
Lát bősz szellemharczot mely vért fagyasztandó 
Még czicza hátán is szőrmét borzolandó.

Két nagy vizipuska hófehérben áll ott, 
Egyik puskapora viz, két napos állott, 
Másik a tartályból vesz öblébe nválot 
És omlik a viz-vér, okozván halálot.

! Mikrobó lovait elrendezvén csínnal,
Jól megabrakolván sült, főtt gelatinnal,

; Támad Tury s Sz’lágyi eviczkél, minttinhal. 
Mig megeredt innnal toronyba jut kinnal.

Túlságos udvariasság.
A jószágigazgató levelet ir a grófnak s igy 

végzi: „S most ezer bocsánatot kérek gróf úrtól, 
hogy ingujjban irom e sorokat, de higyje meg, na­
gyon meleg van. . .
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x PAEFEU M-.
— Spanyol novellette. — 

Magycimi megírta: Briquett.
Dolores és Filippó szerették egymást. Leg­

alább úgy tudta ezt egész Valladolid, a mely min­
dennap °látva a Dolores mezzanin lakására feldis* 
kúráló Filippót, megesküdött volna akár Jan Fugo 
di Compossellára, hogy bárhogyan szeresse is Fi­
lippo Dolorest, a sok fül nézéstől még isnyakideg- 
zsábát kap, nem Dolores, hanem Filippó.

Mert Filippo csakugyan igen dühösen igazi* 
tóttá a sort; szerelmes volt mint egy burjufóka, 
és ha szive királynőjét három kilométernyire érezte, 
nem fért meg a toilettejében. A naponkinti talál* 
kozó — mint mondók — az ablak volt, — Dolo­
res ablaka; itt állapíttattak meg a találkozások, s 
e megállapítás nem volt a legkönnyebb, mert volt 
egy akadályozó körülmény — a férj.

Igen, a szép Dolores férje volt ezen kelle* 
metleu körülmény. A férjek általában fád dolgok, 
hát még az olyan, a különben is fád. S ilyen volt j 
dón Bartalo, felesége néző-pontjáról szemlélve.

Magas politikával, a társadalom nagy kérdé* 
seivel foglalkozva, daczára annak, hogy a vallado- 
lidi egyetemen az élettan tanára volt, feleségé* j 
vei szóba sem állt, nemhogy neki stúdiumából elő* 
adásokat tartott volna. Semmi csoda, ha szegény 
kis penseé árvaságában más gyámolító után nézett. 
Csoda azonban, hogy Don Bartoló — daczára in­
lands hanyagságának — ezt rossz néven vette. Pe* 
dig hát mi van benne ? Valóban nevetséges volna, 
ha bosszantó nem volna. Egy férj, egy hanyag 
férj, haragszik azért, ha pótolják, ha feleségét a halál­
okok legborzasztóbbjától az unalomból megmentik.

Többet tett a nemes dón, nemcsak haragú* 
dott, hanem ki is mutatta nyíltan, hogy Filippót 
nagy Spanyolország akármely gyarmatára szánja, 
de legkivált oda, hol a bors terem. Mellőzve, ha 
náluk kapta szemeivel majd lenyelte, és csalhatat­
lan virágnyelven igyekezett tudtára adni neki, hogy 
itt számára „czitrom nem virul“. Fillipónak volt 
ugyan esze, hogy az ilyesmit észre vegye, de annyi 
is volt, hogy úgy tegyen, mintha észre nem venné, 
s az ablakon at preliminált visitek annyiszor, a 
mennyiszer effectuáltattak.

Egy délután ismét ott találkozunk vele. Azaz, 
hogy mi nem, mert ha mi is ott volnánk, az ér­
dekes pásztoróra egyszerű társalgássá válnék, Ezt 
pedig már a kifejlendők érdekében sem kivánjuk. 
Tehát ő ott van, s mi nézhetjük az egérlyukon, 
kályhalyukon, kulcslyukon, vagy bármiféle alkal­
mas lyukon. Mi azonban — nemde ? — nem va­
gyunk kiváncsiak. Idyll=idyll. Sóhajtás, könyörgés, 
szemrehányás, fc-nyegetőzés, harag, s végre az édes 
kibékülés, stb., stb., elejétől végig, azután újra, 
szinéró'l vagy visszájáról. Mi majd csak az eredményt 
fogjuk constatálni, most elég az, hogy egész délu'án 
zavartalanul éltek hőseink.

szög
veszi,

Filippóuak, mint mondók, volt esze, de 
azért úgvlátszik ha több lett volna, nem ártott 
volna. Mert ekkor é szr evette volna, hogy az idő 
hétre jár, arról megint eszébe juthatott volna, 
hogy dón Bartoló a pradóból, a hol valamiféle spa­
nyol kuglit szokott művelni, mindjárt hazajön, a 
mikor neki, — hogy ezen incognito vizit ne szá* 
mitson, s ő hamarosan egy nyílt látogatást is te­
hessen —, jó lesz, ellábolni. De hat azt mondjak, 
hogy a szerelem s az ész ellenségek Spanyolor­
szágban is, — azért volt Filippó ezúttal nónilt 
Spanvol“. A szép menyecske pár szava, „csapot-pa- 
pot“ Bartolót*Engligolyót elfeledtetett vele, s Bar­
toló ott érte őt házi tűzhelyén. Aspísi pillantások 
szokott jutalékai kijárnak ; diskurzust kezd, nem 
talál visszhangra, — himez-hámoz, köhög sőt priisz- 

s, a minek folytán zsebkendőjét használatba 
— s csakhamar ajánlja magát.

Don Bartoló duzzogva telepszik a pamlagra 
és szemére hányja nejének az udvarlot. Ez meg­
vető hallgatással felel. Don Bartolo csak szapoi ltja 
a szót, miközben a szőnyegen heverő fehérségen 
akad meg szeme, felveszi, nézegeti; betű t. korona 
ötágú (az övének csak két aga van). Tehat \ ilip 
póé, a mi még nem tenne semmit, de igen az illat 
a mely belőle árulólag árad — neje saját külön 
parfeumje. (A szerencsétlenek beparfeumözték egy­
más zsebkendőit.)

— Ah asszonyom s ön mégis tagad ? Meri-e 
hűtlenségét még most is tagadni ? — szól a zseb* 
kendőt Dolores orra alá nyomva.

— Nos'?
— E perfeum, mely ez uracs zsebkendőjéből 

jő, — az öné !
— Eh uram ön bolond ; hát nem lehet más­

nak is ilyen ?
— Nem, nem lehet. Magam rendeltem és 

saját composition!; nines ilyen senkinek \ allado- 
lidban, nem is lehet, ez öntől származik.

— S ha úgy volna is, végre ez csak nem 
bizonyít semmit.

— Nem bizonyít ? Azt mondja ön. A kinek 
parfeumöt adunk zsebkendőjére — —

— Nos ?
— Az szeretőnk, azaz az ön szeretője.
— És ?
— Othello megölte Desdemonát egy zseb­

kendő miatt, amely nem is volt illat«.s, mit tegyek 
én önnel ?

— De uram —
— Hallgasson kígyó!
— Uram —-
— Hallgasson, én beszélek —
— De én —
— Azért sem.

3-
 fi
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_ Mégis uram — Ismétlem, mit bizonyít az
ön nevetséges parfeumje ?

_ Mit, még ön kérdi? mikor tudja, holott
én sem kérdem, égbekiáltó hűtlenségét?

— Bamba, e parfeum —
_ jobb lesz, vallja be, tanácslom.
— Én, soha.
— Nem? úgy is jól van. De esküszöm, 

hogy a lovag ur azon testrészének, melylyel fele­
ségein parfeumjét szipákolá, többé nem lesz sziik* 
sége zsebkendőre.

_ Szerencsétlen, ölni akarsz ?
— Nem én csak az orr t . . .
— Nem, nem lehet.
— De majd megmutatom, hogy lehet.
— Rhinocerus !
— Krokodilus!
— Hyppopotamus
— Chamaeleon !
— Gyilkos !
— Levágom!
— Azért sem !
— Majd elválik. Adieu !

Ezek történtek szerdán.
A pénteken megjelenő „Gazetta" (Vallado« 

lidban csak egy lap van*) ilyen tudósítást adott :
„A mayornál jelenték tegnap, hogy egy par* 

baj van készülőben a fórráskutnái. A hatoság fő- 
Aöke — maga mellé véve a városi rendőrt (ez is 
csak egy van) - nézett a helyszínére, azonban 
csupán arra ért oda elég jókor, hogy az egyi 
küzdőfél lehullott orrát megmentse egy ott olal- 
kodó eb elől, amely azt éppen bekapandó volt. A 
vivők B. ur és F. ur voltak, a veszendőbe ment 
orr B. űré. X. tudor azt állítja, hogy vissza fogja
helyezni helyére.“ r , .

íme, nyájas olvasó, a szörnyű vegü histona 
és miért ? Egy kis illatért, 'lant de bruit pour une ome­
lette. És mi a tanulság belőle?

Először: felebarátod feleségének parfeumjet 
ne kívánjad.

Másodszor: ha professor vagy. ne csak a 
diákoknak magyarázz, hanem a teleségeduek is.

Harmadszor: meg lévén irva, hogy szemet 
szemért, fogat fogért, orrot — oirért, ne törj fe­
lebarátod testének valamely részére, mert a ma= 
gadé rihat utána.

Boldog város ! Az olvasók.

JKpig-r;» minii.
Yen úrnője rsziuesa arczit bámulja legénye:
Mit bámulsz te (ülés, újnak látszom-e előtted ? !‘

’ ~Uj aem- — szólt a (ülés — ,,de igen jól megrepaiilva.

BRraTOYl".

cJr,mm.
I.

Szemeid fény tüze:
Én vezér csillagom, 

Venusi termeted: 
jÉn. feihöoszlopom.

Ajkaid lágy szava:
Sinai igéje,

S kebled kőhalmai:
Az ígéret földje.

II.
Szememre hányod, hogy 

Nem díszek istenben, 
Hisz az lehetetlen.'

Hogy is lehetne az: 
Ismerni tégedet

S hinni valamiben.
Somlai’.

-■%!/ I;czü.

AGNES. A fiatal Berták ma felajánlotta ne­
kem a kezét s megkérte az enyemel.

BERTA. Te, ez a Berták tegnap és tegnap­
előtt már három leánynak tett hasonló ajánlatot, te 
vagy a negyedik. Azt hiszem négy keze van s atyám 
igazat mond, mikor őt majomnak nevezi.

Hideg vér.
„Uram ég a háza!“ kiált egy idegen hero» 

hanva’ Uwbreigh lord dolgozó szobájába. A lord 
vémg nézi s nyugodtan válaszol : „ Dram, on két 
megbocsáthatatlan bűnt követett el, először: nincs 
bemutatva, mégis hozzám tolakodik ; másodszor 
pedig vakmerősége a szemtelenséggel határos, hogy 
mer ön házi ügyeimbe avatkozni 1

Szórakozottság.
— Nagyságos ur, koldus ran odakünn.
— „No, hát mit akar ?“

Furcsa feledékenység.
Egy jókedvű fiatalember pompás ebéd 

után, távozás előtt Így szólott a pinezér- 
hez: rKérem, figyelmeztessen holnap, hogy 
ma elfelejtettem kifizetni az ebédemet.“
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Paraboncziás Piák. NOVEMBER 7. 1886.

Kiolerá-s id-ólsen..
Ur. Miféle emberek maguk ?
Első ember. Bakter vagyok a vasúinál.
Ur. Hát maga ?
Második. Én is bakter vagyok.
Ur. És maga ?
Harmadik. Én is bakter vagyok. ^
Ur. No, akkor csak távozzanak tőlem ! hisz 

maguk valóságos baktériumot képeznek!

Jelentés.

Redakczióban.

Vörösmarthy Iczig. Látholsz eztet a czikk ? 
Ez ed) drága ezikk. Ezért vagy kapom X-thül 20 
florint, és Y-thul 2 pafan.

Kossuth Jakab. Én megelégedném az edjik 
felével is !

Tisztelettel értesítjük a n. é közönsé­
get, miszerint f. é. november 1-jétől a 
Dunántúli része Győrött székelő vezérügy­
nökséget állítottunk fel, és ennek vezeté­
sével

Hentailer Lajos és Pick $, urakat
biztuk meg.

Minden az életbiztosításra vonatkozó 
felvilágosítással nevezett urak készséggel 
szolgálnak. Üzleti helyiségünk a városház 
utczai Balogh-féle házban van.

Rpesten, 1886. okt. 31.

The Gresham Life Assurance Society
magyarországi fiókja Budapesten.

Peissner György kávéházában
— JLilo37"cL-lcá/vé3n.ái!z; —

minden csütörtökön este zene-estélyt rendez

Vörös Jancsi zenetársulata.

Kiadótulajdonos, felelős szerkesztő :
Száx7a-37- G-37-u.la,.

»ÜOOÖÖOOOOeOOOÖOOC

Major János bor- és sörmérö
értesíti a n. é. közönséget, hogy a Teleky-utczában

Weiss-féle sörödét
meg- és átvette s minden szükségessel kellően fel 
zerelve ma, vasárnap estve, Farkas Lajos zene 

kara közreműködése mellett
ünnepély esen megnyitja.

Kitűnő svechati sörről, tisztán kezelt jó bo­
rokról, hideg és meleg ételekről, pontos kiszolgálás­
ról gondoskodva, lesz.
»ÖOÖÖOÖÖQÖOOÖÖOÖ«

Arczkenőcs és mosdóviz.
„Az arc/ a lélek tükre“ mondja egy régi példabeszéd, melyben 

kétségtelenül sok igazság rejlik. Legalább a tiszta, hibátlan arczb<T 
mint a csinos, kellemes külső főtényezője, azonnal rokonszenvet kel'. 
Különösen fontos körülmény ez a női nemnél, melynek a tiszta, viruló 
arezszin egyik kiváló kellemét képezi. A sajtit vegyészeti laboratóriumom­
ban készül-” arczkenőcs megszünteti a bor érd.essé«*ét, elmu- 
asztja a szeploket, innjfoltoknt, tüszőket, bibir— 
oseket, az arcz- és orron előjövő rendellenes piros^ágot 
persenéneket és i//agos kiütést, szóval a !>• -rt hibátlan 
‘sztaságuva változtatja s annak bársonvszerü lágyságot ad. E kenőcs 
különben a test bármely részén előforduló foltok eltávolítására is igen 
alkalmas. Hatása nagyban fokozódik, ha az arczkenőcs az általam ké­
szített mosd.',vízzel használtatik. Ahol a természet nem adta meg az 
előnyt ott a fentnevezett szerek által biztosan megszerezhető. Az arcz­
kenőcs és mosdóviz valóüian egyedül

MEHLSGBMIDT JÓZSEF
gyógyszeréinél, Győrött kapható.

Egy kis tégely arczkenőcs ara 50 kr., egy nagy tégely 1 írt, egy 
palaczk mosdóviz 70 kr. 10 — 10

Postai megrendelések utánvét melleti eszközöltetnek.
Ugvanitt kapható l-ittzzr-iit-i-ntc.*". Teljesen ártalmatlan szer , 

haj vagy szakáll eredeti színének helyreállításira. A haj vagy szakai 
ezen szerrel naponkint egyszer bedörzsölve, visszakapja eredeti színét 
később elegendő hetenkint kétszeri bedörzsülés is.
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A magyar lovar-egylet sorsjegy-irodája: Budapest, váczi-utcza 6. sz.

Sorsjegyek kaphatók e lap kiadóhivatalában.
ZEEárraelita-tér S sz. XX. era.
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Olajnyomatu képek.
(Szent-, genre

és 10-15
tájképek díszes aranykeretben.)

Stein Vilmos
kép-, tükör- és óraraktára.

tükrök
arany- vagy diófa-keretben.

Inga- és zsebórák,
különféle nemben és árban.
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Szolid üzlet, jó tárgyak.
\rf], ZL1
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Elhatároztuk, hogy Budapesti Újság czin.mel uj lapot indítunk meg ^^gtSvetdt ° kielégtet^ A
zó’désben, hogy ezzel hiányt pótolunk, hogy olyan szükségnek Hatására,°maig sincs igazi napilapja,
közönség ama részének, melynek sem ideje, sem pénzé nincs nagy «o J S törekvéseiben támogatója akar

A Budapesti Újság hű és gyors értesítője pártát an tájékoztatója baja , 1 mit óhajt. Epen
lenni a magyar népnek Azt hisszük, hogy megtartottuk a azoknál, akikneí Írunk,
azért reméljük, hogy minket is meg lógnak értem s se nyelvünk,se gondolkozásunk nem g

Ez az egyik jogczim, amelyre lapunk megindítását alapitpi' g nem a nóp összeségének érdekeit
De van egy másik is. A fennálló lapok mindannyian '»a J P, . ő(jnek 'Mi függetlenül, nem kötve

szolgálják s ezzel, ha tán jóhiszemüleg is, a közönség félrevezetesenek eszközéül szc0odnek..i ob
** «*““ == amtodiki,gczim,me,„=

baaUnolvasókra vau szükségünk, minél .óbb olvasóra Ez erkölcsikm.vóér, elha 
tóroztuk tehat, hogy lemondunk az anyagi haszon legnagyobb részéről . lapunk arat oly )
az senkinek, még a legszegényebbnek se legyen draga.

A Budapesti XJjság

előfizetési ára a vidéken : f t 7Q kr
10 frt 80 kr. Negyed évre _ g0

5 „ 40 „ Egy hónapra •
*MF Egyes szára. ára. -5= Irr.

Ennyit a szegényebb ember « szánhat: naponkmt Mxa, Í aszeai&cSó^otáXa ne túlozzunk.

-^“«^SSk'épcn azok Íróinak kiválójánál fogva, nemcsak politikaiak lesznek, de „any,. kivannak

“ini ""tíhaSS? ““d6 ^ ta'“‘lma55Í6"Í1

ó, b.ret) kM16 60ndot fordítunk, bog, az nemcsak tájékozató, de kellemes

olvasmány is legyein , ^ , ,„sja kisórni mindaz, ami e téren a nép érdekeinek szol-
gélhat vagy Mint s itt sem fogunk tartózkodni az rg.z sz, k,mondásától.

Ez a lap tartalmira nézve valtoz »tan prog,a,„mun . yjjjj ^(0$^, J|„ MláSSJ-Ut, ÍZ,
_______ ~ CW J CPCP C^P

Egész évre 
Fél évre

y»
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tudomására hozza a n. é. közönségnek, hogy költségét nem kímélve, oly M
w

10*t 1", moly űz o sziikl)(in elért szerkezeti \i\ imui)ok ulktiliimzuslhi 
vétele mellett a lehető legtökéletesebb szabadalmazott rendszerű ala­
pokon nyugszik s az újabb kor minden e szakba vágó igényének meg­
telelő szükségletek előállításéra alkalmas.

Van szerencséje a társaságnak tudatni a t. közönséggel, hogy 
a körkéntencze telepén a kitűnő anyagból készült, jól kiégetett

fal-tégla ezre 14 frt„
ugyancsak a körkeinencze-telepen hasonló kitűnő minőségű

kut-tégla ezre H> frt.
Azonkívül a telepen kapható

ékalaku csatorna-tégla
csatornák és boltozatok készítésére minden mérethez alkalmazott nagyságban.

Úgyszintén: iszapolt és sajtolt tégla épület homlokzatok számara, ugyanily anyagból 
készült sima négyszögalaku, reezés és hatszögletű téglalapok előszobák, folyosók, konyhák 
kövezésére, kaphatók továbbá téglalapok padláskövezet számára, úgyszintén legjobb minőségű

Végül bármily alakú és minőségű téglák és téglalapok, úgy minden e szakba eső s 
az építkezésnél előforduló szükségletek a legjutányosabb áron megrendelhetők s a legjobb mi­
nőségben gyorsan elkészülnek.

Megrendelések eszközölhetek Ott Ernőnél, (Györbelváros, kármelitatér) és 
Grnnwald Jánosnál, (Györnádorváros, hosszu-uteza.

Nagyban való megiendeléseknél jelentékeny árleengedés,
5 ,

Nynm. (»ross Gusziav- es tar.-, G.őriitt, I -till

'.•M-.'s


